Sepher Shophtim / Judges
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) -Jud 1 -5
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1. way’hi moth Yahushu a wayish’alu b’ney Yis’ra’El le’mor
mi ya“aleh-lanu ‘el- bat’chilah "hilachem bo.

Jud1:1 Now it came about the death of Yahushua
that the sons of Yisra’El inquired , saying,
Who shall go up for us first, to fight them?

d:1> Kai éyévero pera v tedevtv "Inood kail émmpdrwv ol viol Iopam
\ ~ ’ )4 ’ 9 / e ~ \ \ ’
da 1o kuplov Aéyovres Tis dvafBrnoerar Mpiv mpos Tovs Xavavalovs

admyovpevos Tod modepfoar mpos adTovs;

1 Kai egeneto ten teleuten Iésou
And it came to pass the decease of Joshua,
kai epéroton hoi huioi Israél tou legontes Tis anabésetai hémin
that asked the sons of Israel , saying, Who shall ascend with us
aphégoumenos tou polemeésai autous?
guiding to wage war them?

:Pa1 9 h443-x4 Axx) 3¥3 301 3arai arai Y4ave
AT PONTTON ORDY M7 ARV TN MY RN

2. wayo’'mer Yahudah ya“aleh hinneh nathati ‘eth-ha’arets b'yado.
Jud1:2 said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land his hand.
2> kai elmev kvpros Iovdas dvaBroeTar, Ldod dédwka v yijv év T xerpt adTod.
2 kai eipen Ioudas anabésetai, idou dedoka tén gén en té cheiri autou.

And said, Judah shall ascend; behold, I have put the land his hand.

ATUCYY 29719 x4 Ao vAug Jroywd Ravar y4avs
Jroyw yxg YA YI4v19 Yx4 Y47y AxYAY Yoy S
RPN 2273 M DY T TWRED T a8
TIVRW AMS 27 T3 TN 2INTEY NDOM YRR

3. wayo'mer Yahudah 'Shim’ on ‘achiu “aleh ‘iti b'gorali w'nilachamah

w’halak’ti gam- 'k b'goralek wayelek ‘ito Shim' on.

Jud1:3 Then Yahudah said to Shimeon his brother, Come up me my lot,

that we may fight ; and ! likewise shall go you your lot.
So Shimeon went him.

3> kal etmev Iovdas 16 Lupewv ddeddd adTod Avafnbl pet’ éuod év 7d kATpw wov,
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kal mapaTaEopeda mpos Tovs Xavavaiovs, kal mopedoopal kdyn peta ocod
€v T KANpw cov. kal émopevdn pet’ adTod Lupewv.

3 kai eipen Ioudas tg Symeon adelphg autou Anabéthi emou en tg klerg mou,
And Judah said to Symeon his brother, Ascend me my lot,
kai parataxometha ,
for we should wage war ,
kai poreusomai kago sou en tg klerg sou.
and I shall go also you your lot.
kai eporeuthée autou Symeon.
And went him Symeon.
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4. waya“al Yahudah wayiten ‘eth- w'haP’rizzi b’'yadam
wayakum b’Bezeq ‘alaphim ‘ish.
Jud1:4 Yahudah went up, and gave
and the Perizzites their hands, and they defeated thousand men at Bezeq.

4> kai avéfBm Tovdas, kal mapédwkev kVpLos Tov Xavavalov kat Tov Pepelatov
b \ ~ 9 ~ \ b4 9 \ 9 b V4 V4 9 ~
€ls TAS Yelpas adTOV, kal ékodav adTovs év Belek els déka yLAvadas avdpav
4 kai anebé Ioudas, kai paredoken
And Judah ascended. And gave

kai ton Pherezaion cis tas cheiras auton,
and the Perizzite his hand;

kai ekopsan autous en Bezek chiliadas andron
and they struck them in Bezek ‘o the number of thousand men.
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5. wayim’ts’u ‘eth-‘Adoni bezeq »'Bezeq wayilachamu bo

wayahku ‘eth- w'eth-haP’rizzi.
Jud1:5 They found Adoni-bezeq in Bezeq and fought him,
and they defeated and the Perizzites.

5> kal kate aPov Tov AdwviBelek év T Belek kal mapera€avro mpos adTov

kal ékoav Tov Xavavaiov kal Tov Pepelatlov.

5 kai katelabon ton Adonibezek c¢n t¢ Bezek kai paretaxanto auton

And they found Adoni-bezek in Bezek. And they waged war him,
kai ekopsan kai ton Pherezaion.

and they struck and the Perizzite.
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6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir'd’phu ayu wayo’chazu ‘otho
way’qgats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w'rag’layu.

Jud1:6 But Adoni-bezeq fled; and they pursued him and caught him
and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet.

<6> kal épuyev AdwviPelex, kal kaTédpapov omlow avTod kal kaTehdBooav adToV
kal amékofav Ta dkpa TOV XeLpdV adTod Kal T dkpa TOV TOdBY adTOD.
6 kai ephygen Adonibezek, kai katedramon autou kai katelabosan auton

And Adoni-bezek fled; and they pursued him, and took him,

kai apekopsan ta akra ton cheiron autou kai ta akra ton podon autou.
and cut off the thumbs of his hands, and the big toes of his feet.
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7. wayo’mer ‘Adoni-bezeq shib’“im m'lakim b’honoth y'’deyhem

w'rag’leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim shul’chani
ka’asher “asithi ken shilam-li way'’bi’uhu Y'rushalam wayamath sham.

Jud1:7 Adoni-bezeq said, Seventy kings with the thumbs of their hands
and the big toes of their feet cut off used to be gathered my table; as I have done,
SO has repaid me. So they brought him to Yerushalam and he died there.

> kai eimev AdwviBelex ‘EBSopmkovta Baotlels Ta dkpa TdV xeLpdv adT@dV
kal Ta dkpa TOV ToddV adTOV AToKeKOoppEVOL 'ﬁcav oVAAEyovTES TA VTIOKATW
s Tpamelms pov: kabws oV émolmoa, oUTws dvtamédwkév ot 6 Heds.
kal dyovoly avTov els lepovoadmp, kal amébavev éxel.
7 kai eipen Adonibezek Hebdomeékonta basileis ta akra ton cheiron auton

And Adoni-bezek said, Seventy kings the thumbs of their hands,
kai ta akra ton podon auton apokekommenoi ésan syllegontes

and the large toes of their feet being cut off were collected together

tes trapezeés mou; kathos oun epoiésa, houtos antapedoken moi ho
my table. As then I did, so recompensed to me

kai agousin auton eis Ierousalém, kai apethanen ekei.

And they led him Jerusalem, and he died there.
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8. wayilachamu b’'ney=-Yahudah 'Y’rushalam wayil’k’du ‘othah
wayakuah !'phi-chareb w’eth-ha’ir shil’chu .

Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought Yerushalam and captured it
and struck it the edge of the sword and set the city

8> Kal émoAépovv ol viol Iovda v Iepovoadnp kai katedaBovro adTnv
kot émdTaav m’rr'r‘]v év O'T(,)p.,(.‘LTL f)op,c])aio.s Kol 'r'?]v TOALY évé'rrp'rlouv év 'm)pf,.
8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda tén Ierousalém kai katelabonto autén

And waged war the sons of Judah with Jerusalem, and overtook it,

kai epataxan autén en stomati hromphaias kai tén polin eneprésan
and struck it the mouth of the broadsword, and the city they burnt
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9. w'achar yar’du b'ney Yahudah "hilachem yosheb hahar
w’haNegeb w'hash’phelah.

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down (o fight
living in the hill country and in the Negeb and in the lowland.

D> kal peta TadTa kaTéBnoav ol viol lovda Tod moAeptfioar
mpOs TOv Xavavalov TOV KATOLKODVTA TTV OPELVTV KAl TOV VOTOV KAl TTV TedLvnv.
9 kai meta tauta katebésan hoi huioi Iouda tou polemeésai

And after these things went down the sons of Judah to wage war

ton katoikounta tén oreinén
dwelling the mountainous area,

kai ton noton kai tén pedinén.

and the south, and the plain country.
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10. wayelek Vahudah - hayosheb Cheb’ron w shem-Cheb’ron
I’'phanim Qir'yath ‘ar’ba” wayaku ‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w'eth-Tal’'may.
Jud1:10 So Yahudah went who lived in Chebron

(now the name of Chebron formerly was Qiryath-arba);
and they struck Sheshai and Achiman and Talmai.

10> kat émopetbn Iovdas mpos Tov Xavavaiov Tov katowkodvra év Xelpwv,
kal éEfABev XeBpwv €€ évavrias:
kal 76 dvopa Mv XeBpwv 16 mpdTepov KaprabapBotedep.
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kal émdta&av Tov Xeoou kal Aywaav kat Godpw, yevvipata 100 Evak.
10 kai eporeuthé Ioudas ton katoikounta en Chebron,
And Judah went dwelling in Hebron;
kai exéelthen Chebron ex enantias;
and Chebron came out him;
kai to onoma en Chebron to proteron Kariatharboxepher.
and the name of Chebron formerly Kirjath-arba.

kai epataxan ton Sessi kai Achinaan kai Tholmin, gennémata tou Enak.
And they struck Sessi, and Achinaan, and Tholmin, offspring of the Anak.
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11. wayelek misham ‘cl=-yosh’bey D’bir w'shem=D’bir I’'phanim Qir'yath-sepher.
Jud1:11 Then there he went the inhabitants of Debir
(now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher).
A1> kat dvéBnoav éketbev mpds Tovs kaTowkodvTas AaPup:
76 3¢ dvopa Tis AaBip M Eumpoabev Kaprabondap, moAis ypappdtov.

11 kai anebésan ekei tous katoikountas Dabir;
And they went there to the ones dwelling in Debir;

to de onoma tés Dabir én emprosthen Kariathsophar, polis grammaton.
and the name Debir formerly Kirjath-sepher - City of Letters.
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Awtd ax3 AFyo-xg vl Axxpy

TI221 IP0TATIRTIN MY 302 TN
MR O3 TR RN 15 mon

12. wayo’mer Kaleb =yakeh ‘eth-Qir'yath-sepher ul’kadah
w’nathati lo ‘eth-"Ak’sah 'ishah.

Jud1:12 And Caleb said, The one attacks Qiryath-sepher and captures it,
I shall give him Aksah a wife.

A2> kal eimev XadeP "Os &av mataémn v mOAW TV ypappdTov

\ / 9 U ’ 9 ~ \ )4 9 ~
kal mpokaTaAaBmrar adTnv, dwow adTd TV Acoya BuyaTépa pov els yvvaika.

12 kai eipen Chaleb pataxé¢ tén polin ton grammaton
And Chaleb said, should strike the City of Letters,
kai prokatalabétai autén, doso auto Ascha gynaika.
and be first to take it, I shall give to him Achsa a wife.

vyYY JePa LY Aud TYPYI [4Yxo 3aylAvas
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13. wayil’k’dah “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb mimenu
wayiten-lo ‘eth-"Ak’sah 'ishah.
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Jud1:13 Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s brother, captured it;
so he gave him Aksah a wife.

13> kat mpokaTehaBeto adTny I'oBovimA vios Kevel adeddpod Xalef o ventepos,
kal €dwkev adT® XadeB v Aoya BuyaTtépa adTod els yuvaika.
13 kai prokatelabeto autén Gothoniél huios Kenez adelphou Chaleb ,

And first to take it was Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb

kai edoken auto Chaleb tén Ascha gynaika.
And Chaleb gave to him Achsah a wife.

Aawa A1 94 x4y (T4W( TRAFXY 34799 1ATT
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14. wa bo’ah wat’sithehu ''sh’ol ~‘abiah hasadeh
watits’nach hachamor wayo’mer=lah Kaleb mah-lak.

Jud1:14 Then she came to him,
that she persuaded him 0 ask her father for a field.
Then she alighted her donkey, and Kaleb said , What do you want?

14> kal éyéveto év T} eloddw adTs kal éméoeroev adTNV [N'oBovinA Tod alThoar
Tapd ToD TATPOS aOTHS Aypov, kal &ydyyvlev kal ékpakev amo Tod Vmoluylov
Els yijv voTou éxdédooal pe. kal elmev adtf XadeB Ti éotiv ooi;
14 kai té eisodd autes kai epeseisen Gothoniél tou aitesai

And her entering, that Golthoniel stirred to ask for

tou patros autes agron, kai egoggyzen kai ekraxen tou hypozygiou
her father a field. And she murmured and cried her donkey,

gén notou ekdedosai
Thou has sent forth a south land.

kai eipen Chaleb Ti S0i?
And said to Chaleb, What with you?
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15. wato’'mer lo habah-li b'’rakah 2 ‘erets haNegeb n'thatani
w'nathatah I guloth mayim wayiten-lai: Kaleb ‘eth guloth “ilith w'eth guloth .

Jud1:15 She said to him, Give a blessing,
you have given me the land of the Negeb, give also springs of water.
So Kaleb gave the upper springs and springs.

15> kat elev adT® Aoya Ads 87 poL eddoylav, 8T €ls yijv voTou €kdédooal e,

\ ’ / 4 \ ¥ 9 ~ \ \ ’ 9 ~
kal dwoels poL AVTpwoLy UdaTos. kal édwkev avTf) XaleP kata v kapdiav adTHs
AOTpwoLY pLeTedpwy Kal AVTPWOLY TATTELVOV.

15 Kkai eipen autd Ascha Dos dé eulogian,
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And said to him Achsah, Give indeed to a blessing,
eis gén notou ekdedosai me,
into the land of the south you have handed over,

kai doseis lytrosin hydatos.

and you shall give to a ransoming of water.
kai edoken Chaleb tén kardian autés lytrosin metedoron

And gave to Chaleb her heart the ransom of the elevated springs,
kai lytrosin .

and the ransom of

3473 AYITx4 YRqYxa §20y o AWY JxH AYAP Y376
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16. ub’ney Qeyni chothen “alu me’ir hat’marlm eth-b’ney Yahudah
mid’bar Yahudah negeb “Arad wayelek wayesheb ‘eth-ha am.

Jud1:16 The sons of the Qenite, father-in-law, went up the city of palms
with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah is in the south of Arad;
and they went and lived with the people.

<16> Kati ot viot IoBop 100 Kivatov 100 yapfpod Mwvoéws dvéfnoav ék médews
TV powikwv peta oV vidv lovda els v épmpov Ty ovoav év Td voTw Iovda,
M éotwv émi kaTaBdoens Apad, kal kaTEkmoav peta Tod Aaod. --

16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou

And the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of ,
anebésan ck poleos ton phoinikon ton huion Iouda
ascended of the city of the palms to the sons of Judah,

tén eréemon tén ousan ¢n tg notd Iouda,
the wilderness that is in the south of Judah,

katabaseos Arad, kai katokesan tou laou. --
the descent of Arad; and they dwelt the people.
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17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’ on ‘achiu wayaku ‘eth- yosheb Ts'phath
wayacharimu ‘othah wa ‘eth-shem-ha’ir Char’'mah.

Jud1:17 Then Yahudah went with Simeon his brother, and they struck
living in Tsephath, and utterly destroyed it. So the name of the city Charmah.

A7> kat émopetbn Iovdas peta Xvpewv Tod 48eAdod adTod
\ \ ~ \ ~
kal ékodev Tov Xavavalov Tov kaTotkoOvTa Zedek*
\ 7 9 / 9 / \ ¥ ~ 4 9 /
kal €€wAébpevoav adTovs, kal ékaleoev T6 Svopa TTs TOAews Avabepa.

17 kai eporeuthé Ioudas Symeon tou adelphou autou kai ekopsen
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And Judah went Simeon his brother, and they struck
ton katoikounta Sephek; kai exolethreusan autous,
dwelling in Zephath, and they utterly destroyed them.

kai to onoma tés poleds Anathema.
And the name of the city, Devastation.
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18. wa Yahudah ‘eth-"Azah w’eth-g’bulah w'eth-‘Ash’q’lon
w'eth-g’bulah w’eth-"Eq’ron w’eth-g’bulah.

Jud1:18 And Yahudah Azah with its territory and Ashqelon
with its territory and Eqron with its territory.

<18 katl ok éK)\'qpovépfqorev Tovdas 'r'?]v I'dlov ovde Ta opLa m’rrﬁs
9 \ \ 9, ~ 9 \ \ & 9 ~ 9 \ \
ovde v Ackaldva ovde Ta Spra adTRs ovde TV Akkapwv
9 \ \ e 9 ~ 9 \ \ 9, 9 \ \ 14 9 ~
o0de Ta Spra avTHs 00de TV AlwTov 008€ Ta TepLoTOpLA AVTHS.
18 kai ouk Ioudas ten Gazan oude ta horia autés
And Judah not Gazan nor her border;
oude tén Askalona oude ta horia autes oude tén Akkaron
nor Ascalon nor her border, nor Accaron

oude ta horia autés oude tén Azoton oude ta perisporia auteés.
nor her border nor Azotus nor her outskirts.

133-x4 Wiy 3ayaa-x4 3yar 3avo
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19. wa ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar
lo’ Phorish ‘eth-yosh’bey ha emeq ki-rekeb bar’zel lahem.

Jud1:19 Now with Yahudah, and they took possession of the hill country;
they could not drive out the inhabitants of the valley they had iron chariots.

\ 3 / \ 0 /4 \ ¥
19> kat Mv kOpLos peta Iovda, kail ékAmpovopnoev o dpos*
74 9 b / bl ~ \ ~ \ ’
&1L ovk MduvacHnoav e€olebpedoal Tovs kaTokodvTas TNV KoLAdda,
%4 4 9 ~
o7v Pnxaf Sieotellato avTols.

19 kai Iouda, kai ekléronomésen to oros;
And Judah; and he inherited the mountain,
ouk édynasthésan exolethreusai tous katoikountas tén koilada,
he was not able to destroy the ones dwelling in the valley,

Réchab diesteilato autois.
Rechab prevented them.

AWY 494 qW4Y JT9IM x4 YL TIXAT 20
Pyoq Y9 AwWox4 ywy wqpay
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20. wayit’'nu 'Kaleb ‘eth-Cheb’ron diber
wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b’ney ha Anagq.

Jud1:20 Then they gave Chebron 0 Kaleb, had promised;
and he drove out there the three sons of Anaq.

20> kat €dwkav T® Xadef v XeBpwv, kabus éAaAnoev Movos,
kal ékAmpovoprnoev ékelbev Tas Tpels moAers OV vidv Evak.

20 kai edokan tg Chaleb téen Chebron, elalesen ,
And they gave to Chaleb Hebron, spoke.

kai ekléronomeésen tas treis poleis ton huion Enak.
And he removed the three cities of sons of Anak.

1YY s Y3 vwaqra 40 YWY Iawa A Fraia-xdy o
ATA Yria a0 YOWraRs yiys 35754 AFrsva sway
72233 M3 WHhTIT XD 02w 2w DI NNIND
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21. w’eth-ha¥’busi yosheb Y'rushalam lo’ horishu b’ney Bin'yamin
wayesheb ha¥’busi ‘eth-b’ney Bin’yamin bi¥'rushalam hayom hazeh.

Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Yebusites
who lived in Yerushalam; so the Jebusites have lived with the sons of Benyamin
Yerushalam (o this day.

21> kat Tov Iefovoatlov Tov kaTowkodvTa
év Iepovco)\'qp, ovK éK)\'qpovépfqorav oL viol Bevw.p,w, KaL K(].T(;L.)K'T]O'ev ) IeBovoraT,os
peta Tdv vidv Beviapiy év Iepovoadmp €uns Ths Mpépas TadTs.
21 Kkai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousalem

And the Jebusite dwelling in Jerusalem
ouk ekléronomeésan hoi huioi Beniamin, kai katgokésen ho Iebousaios

did not remove the sons of Benjamin. And dwelt the Jebusite

ton huion Beniamin en Ierousalém tes hemeras tautes.
the sons of Benjamin in Jerusalem this day.

Hwo Ayaiy [4-x13 WA~y JFri-xi3 yloiv
'oRY M O8TRN3 oD nR TR oYM aD
22. waya alu beyth-Yoseph gam~-hem Beyth-‘El wa am.

Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Beyth’El,
and was them.

22> Kat avéBmoav ot viol Iwomd kal ye adrol els BaBn), kat kdpros v pet’ adrdv.

22 Kai anebeésan hoi huioi Ioséph kai ge autoi eis Baithéel,

And ascended the sons of Joseph, and indeed they went Beth-el,
kai en auton.
and was them.
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23. wayathiru beyth-Yoseph b’Beyth-‘El w’shem~ha’ir I'phanim Luz.

Jud1:23 The house of Yoseph spied out Beyth’El
(now the name of the city was formerly Luz).

23> katl mapevéBadov kal kaTeoképavrto BathmA-
76 3¢ dvopa Tis moAews M Eumpoadev Aovla.
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baithél;

And they camped, and surveyed Beth-el;

to de onoma tés poleos ¢n emprosthen Louza.
and the name of the city formerly Luz.

10R7YY 4w WAL JAGYWR r9AT 24
ATy yWo yyawoy qiox 4yg¥-x4 44 w493 v vr4av
TYTTTR REP UOR DOTRWT AT

TOM TRY DY TOYT RIINTNR 81 RIT I TRNM
24. wayir’'u hashom’rim ‘ish yotse’ =ha’ir
wayo’'m’ru lo har’'enu na’ ‘eth- ha’ir w”asinu 'ak chased.

Jud1:24 The spies saw a man coming of the city and they said to him,
Please show us to the city and we shall treat you mercy.

24> kal eldov ol pvdacoovTes, kal LoV Avp éEemopeveTo €k THis MOAews®
\ ¥ 9 \ \ o 9 ~ ~ e ~ ~ ’ \ ”
Kol e)\aBov aVTOV KAl ELTTOV AUTD Aetéov MLV TS mONews TNV eloodov,
KQl TOLTIOOPEV LETA 00D ENEOS.
24 kai eidon hoi phylassontes,
And beheld the ones keeping guard,
kai idou anér exeporeueto ck tés poleos;

and behold, a man going forth of the city,
kai elabon auton kai eipon autd Deixon hémin tés poleds ,

and they took him, and they said to him, Show to us the entrance of the city,
kai poiésomen sou eleos.

and we shall deal you mercifully.

I ] 4A0R XL TYAY 430 LYIY x4 Y49y s
SPHOW XUJWY =LY mxdy WA da-xdy

37M79R% TPYITRR 137 YT XIIRTNR ORTN D
MDY N2 =DDTNNT WORT AN

25. wayar’em ‘eth- ha’ir wayaku ‘eth-ha’ir |'phi-chareb
w'eth-ha’ish w'eth-«=-mish’pach’to shilechu.

Jud1:25 So he showed them to the city, and they struck the city
the edge of the sword, but they let the man and all his family go free.

25> kail éderkev avTols TNV eloodov THs TOAews, kal émaTaEav TNV TOALY
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év otopaTt popdalas, Tov 8 dvdpa kal TV ocvyyévelav avTod éfaméoTeldav.
25 kai edeixen autois tés poleos,
And he showed to them of the city;
kai epataxan tén polin ¢n stomati hromphaias,
and they struck the city the mouth of the broadsword;
ton de andra kai tén syggeneian autou exapesteilan.
but the man and his kin they sent out.

120 7937 YA xHA r4d wa43 Y(avoe
ATR Yyaa a0 ayw 4v3 Tvd YW 4499y
OV 13M DOPMT PIN WORT P70

D T 0T TV MRw XA MO MR X0PM
26. wayelek ha’ish ‘erets haChittim wayiben “ir
wayiq’ra’ sh’'mah Luz sh'mah hayom hazeh.

Jud1:26 The man went into the land of the Chittites and built a city
and called the name Luz as it is its name (o this day.

\ 9 / e 9 \ 9 ~ \ 4 b ~ 4
26> kai émopevbn 0 avrp els yfv XeTTiLy kal @kodopnoev ékel mOALY
kal éxdAecev T0 dvopa adTis Aovla* TodTO TO Svopa adTs éws THs MLépas TALTNS.

26 kai eporeuthé ho anér eis gén Chettiin kai gkodomeésen ekei polin

And went forth the man the land of the Chittin, and he built there a city,
kai ekalesen to onoma autés ; to onoma autées tes hemeras tautes.
and he called the name of it, H is its name this day.

ALXTYIXLY JEW XA I AWSY WA qyR-47Y 27
ALXTYITX4Y qTA IWA X4y XY ImXx4y yJox-x4y
YA A IWYR XLy AAX XLy YOI A IWrAmxLy
X4T3 nq49 x3wd AYoyya J4viy ATxXYYI-X4Y
TONRITINY IRWTNITRN W w1

7T TN N3N RN
IR VIO TONI3TNN) DYPRY RWITIN TRN3 I

INTT PINT N2 apInT ONIM mDianToN

27. w’lo’~horish M'nasseh ‘eth-Beyth-sh’an w’eth-b’'notheyah w’eth-Ta 'nak
w’eth-b’'notheyah w’eth-yosheb w'eth-b’'notheyah w’eth-yosh’bey Yib'l’ am
w'eth-b'notheyah w’eth-yosh’bey M'giddo w’eth-b’notheyah

wavyo’el lashebeth "»«’arets hazo’th.

Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beyth-shean and its villages,
or Taanak and its villages, or the inhabitants of and its villages,

or the inhabitants of Yibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo
and its villages; so desired to live in that land.

27> Kai odk éfpev Mavaoon v BaiBoav, 1) éotiv ZkvBdv moAws,

9 \ \ 7 b ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 \ \
ovde Tas BuyaTépas adTs 00dE Ta Teplotka adTRs ovde TV Oavak

9 \ \ )4 9 ~ 9 \ \ ~ 9 \ \ )4 9 ~
ovde Tas Ouyatépas adTs 0VdE Tovs kaTokoDvTas Awp 00de Tas BuyaTepas avTs

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



o0de Tov kaTokodvTa Badak odde Ta meplowka adThs ovde Tas BuyaTépas adTRs
o0de Tovs kaTowkodvTas Mayedw o0de Ta meplowka adTis o0de Tas Buyatépas adTis
o0de Tovs kaTowkodvTas IefAaap o0de Td meploika adTis 008 Tas BuyaTépas adTRs
kal Hp€Eato 0 Xavavalos kaTolkelv év 71 yf) TaLTY.
27 Kai ouk exéren Manassé ten Baithsan, h¢ estin Skython polis,
And did not remove Manasseh Baithsan, is a city of Scythians,
oude tas thygateras autés oude ta perioika autés oude tén Thanak
nor its towns, nor her suburbs nor Thanac,
oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Dor
nor her towns, nor the ones dwelling in Dor,
oude tas thygateras autés oude ton katoikounta Balak oude ta perioika autés
nor her towns, nor the ones dwelling Balac, nor her suburbs,
oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Magedo
nor her towns, nor the ones dwelling Magedo,
oude ta perioika autés oude tas thygateras autés oude tous katoikountas Ieblaam
nor her suburbs, nor her towns, nor the ones dwelling Jeblaam,
oude ta perioika autés oude tas thygateras auteés;
nor her suburbs, nor her towns;
kai erxato ho Chananaios katoikein ¢ té gé taute.
And began the Canaanite to dwell in this land.

Ty Ao ya-xg yway (4qwa PTU-Y A3ivos
W4T 4 WAqraYy
on? "YIDTTNN Om O P MMM

O I XD i
28. way’hi ki-chazaq Yis'ra’El wayasem ‘eth-hal{'na ani lomas w’horeysh lo’ horisho.

Jud1:28 It came about when Yisra’El became strong,
that they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely.

28> kal éyéveto dte évioyvoev lopam, kal émoinoev Tov Xavavalov els poépov
kal €€alpwv ok €€fjpev avTOV.
28 kai egeneto hote enischysen Israel,
And it came to pass when Israel grew in strength,
kai epoiésen ton Chananaion eis phoron
that he established the Canaanite tribute,
kai exairon ouk exéren auton.
but by removing he did not remove him.

1=19 Iwraa ayosya-xg waqra 47 Y9472
T3 v39%P3 Ayoyya sway
ST AT MIYIDTTNR WA XD 0IDR Lo
D T3 1373 MW7 2w
29. w’Eph’rayim lo’ horish ‘eth-hal’na ani hayosheb »'Gazer
wayesheb hal{'na ani b'qir'bo 1H'Gazer.
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Jud1:29 Ephrayim did not drive out who were living in Gazer;
SO lived 'n Gazer them.

29> Kai Edparp ok é€fjpev Tov Xavavatov Tov kaTowkodvta év Ialep-

\ 4 e ~ bl / 9 ~ \ / 2 4
Kal KaTEKNoev 6 Xavavalos év péow avTod év I'alep kal éyévero els popov.

29 Kai Ephraim ouk exéren ton katoikounta en Gazer;
And Ephraim did not remove dwelling in Gazer;
kai katgkesen mesQ autou ¢n Gazer kai egeneto cis phoron.
and dwelt the midst of him in Gazer, and became tribute.

() A WrR x4y Y48 L IWrA x4 waqra £ Y 9T 50
FyC vaarr vI9P9 AJoryR Iway
S5 "RTITNN 1R "3RI Wi 8D 191315
@ DD‘D "M DWPD g ioln| DW’W
30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit’'ron w eth-yosh’bey Nahalol

wayesheb qir’bo wayih’'yu lamas.
Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Qitron, and the inhabitants
of Nahalol; so lived them and became tributary to them.

30> Kai ZaBovlwv ovk éfpev Tovs kaTowkodvtas Kedpwv
o0de Tovs kaTokodvTas Awpava-
Kal KATOKNOoEV 0 Xavavalos év péow adTOV Kal €yEveTo avTd eis popov.
30 Kai Zaboulon ouk exéren tous katoikountas Kedron
And Zebulun did not remove the ones dwelling in Kedron,
oude tous katoikountas Domana;
nor the ones dwelling Domana:
kai katgkesen mes) auton kai egeneto autg eis phoron.
And dwelt the midst of them, and it became tribute.

JrATN A IWYA XLy vYO A IWA x4 waqya 40 W4 3
SUIX4T P4 x4 AIU X4y ILTY4-x4y IU4 x4y
TITOE 2R DY TR whTT RS —winxb

12NN PIDR TN TI%ITNNY 3MORTNRY 2PIR NN

31. ‘Asher lo’ horlsh ‘eth-yosh’bey Ahho w eth-yosh’bey w eth-‘Ach’Iub
w'eth-‘Ak’zib w'eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob.
Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Akko, or the inhabitants of s

or of Achlab, or of Akzib, or of Chelbah, or of Aphiq, or of Rechob.

3D Kau Ao"r]p oVK é&'ﬁpev TOUS KATOLKOOVTAS Ame, Kal éyéve‘ro m’rr@ els d)(')pov,
Kal Tovs kaTolkodvTas Awp kal Tovs kaTolkodvTas 2ddva
KAl TOUS KATOLKOOVTAS Aa)xad) KAl TOV Ao-an;l, KAl TOV Xekﬁa
\ \ .o \ \
kat Tov Nai kat Tov Epew.
31 Kai Asér ouk exéren tous katoikountas Akcho, kai egeneto autg ¢is phoron,
And Asher did not remove the ones dwelling Accho, became to them tribute

kali tous katoikountas Dor kai tous katoikountas

and the ones dwelling Dor, and the ones dwelling ,
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kai tous katoikountas Aalaph kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai kai ton Ereo.
and the ones dwelling Dalaph, and Achzib, and Chelba, and Nai, and Ereo.

PWa47a 40 Y rq43 29WA AYosya 99P9 9w VAT
0 Wi 8D D PONT V3w "vapT 37P3 WRT 2w
32. wayesheb ha'’Asheri b'qgereb yosh’bey ha’arets 1»i lo’ horisho.

Jud1:32 So the Asherites lived in the midst of , the inhabitants of the land;
they did not drive them out.

32> katl kaT@kMoev 6 Aonp év péow Tod Xavavalov Tod KaAToLKODVTOS TNV Vv,
&1L o0k MBuvNOn e€dpar adToV.
32 kai katgkésen ho Asér en mesQ tou katoikountos ten gén,

And Aser dwelt in the midst of dwelling in the land;

ouk eédynétheé exarai auton.
he was not able to remove him.

WHW-xi g L gwa-xt waqya-4 1xJY 33

R44a WA AYosyan I9P9 IWAY XJo-xi 9 L gwa-x4Yy
FWl wad 73 xJo xa 9y wWWw-xi 9 L gway

wny—naa 3w TNR wYTiTRD Y5nn1S

PINT "3W° MIYI2T 20P3 WM NN 23w TN

O 0D O 17 MY MY Wy tna 3w

33. Naph’tali lo’~horish ‘eth-yosh’bey - w'eth-yosh’bey Beyth-"anath
wayesheb b’'gereb yosh’bey ha’arets w'yosh’bey -
uBeyth “anath hayu [chem lamas.

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of - , or the inhabitants
of Beyth-anath, but lived in the midst of , the inhabitants of the land;
and the inhabitants of - and Beyth-anath became tributaries them.

33> Kai NedpBadl ok éEfjpev Tovs kaTowkobvtas Batboapus
kal Tovs kaTotkodvtas BabBavab, kal katokmoev NedpOade
év péow 100 Xavavalov Tod kaTotkodvTos THV yfv*
e \ ~ \ \ b )4 9 ~ 9 4
ot ¢ kaTowkodvtes Batboapvus kat v BailBevebd éyevovro adrols ets dpopov.

33 Kai Nephthali ouk exéren tous katoikountas
And Naphtali did not remove the ones dwelling in ,
kai tous katoikountas Baithanath,
and the ones dwelling in Baithanath.
kai katgkesen Nephthali en mesg tou katoikountos tén gén;
And Naphtali dwelt in the midst of dwelling in the land.
hoi de katoikountes
But the ones dwelling in
kai tén Baitheneth egenonto autois ¢is phoron.
and in Baitheneth became to them tribute.

3937 J4T3YITxE 94 TRUCA Y
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34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b'ney-Dan haharah 2i-lo’ n’thano laredeth la emeq.

Jud1:34 Then the Emorites forced the sons of Dan the hill country,
they did not allow them to come down to the valley;

34 Kai e£eBAuev 6 Apoppatos Tovs viovs Aav els T0 8pos,
74 9 9 ~ 9 \ ~ 9 \ /
6TL oVk adfkav avTov kaTaBfval ets TTv kotdada.

34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros,
And squeezed out the Amorite the sons of Dan the mountain;
ouk aphékan auton katabénai eis tén koilada.
they did not let him go down the valley.

Ya-9(ow sy Jv{49 FM-9A3 xIWd A9y 43 (4rars
Y vrary JFrioxi s a1 agyxy
2232VWI 1159 O TITR MWD TR ORI

3o M RPN T T35m
35. wayo’el ha’Emori [ashebeth ' har-Cheres b’Ayalon ub’Sha al’bim
watik’bad yad beyth-Yoseph wa lamas.

Jud1:35 yet the Emorites were determined to live in Mount Cheres,
Ayalon and in Shaalbim; but when the hand of the house of Yoseph prevailed,
tributaries.

\ ¥ e ~ ~ ) ~ 7 ~ 9 ’ 9 o e ¥
35> kai Hp€EaTto 6 Apoppalos kaTolkelv év TO dpeL T® doTPaK®OEL, €V ® al dpkol
0 o e 9 ’ ) ~ ~ 0
Kal év @ al aAomekes, €v 7 Mupowdw kat év QalaPuv:

\ / \ ” 9\ \ ~ \ / 9 ~ b /4
kal €Bapivin xelp oikov lwond ém Tov Apoppatov, kat éyevi)On adTols els popov.

35 kai érxato ho Amorraios katoikein ¢ tg orei to ostrakodei, hai arkoi
And began the Amorite to dwell i1 the mountain of shells are the bears
kai hai alopekes, en t9 Myrsinoni kai en Thalabin;
and are the foxes, in Myrsinoni and in Thalabin;
kai ebaryntheé cheir oikou Ioséph epi ton Amorraion,
and was oppressive the hand of the house of Joseph the Amorite,
kai autois eis phoron.
and he tribute.

AloYy olFaY Y34%0 ALYy 14y4a (v3v s
D :TPYR] YORMR DUITRY ToyRn CTInRT D1

36. ug’bul ha’Emori mima aleh "Aq’rabbim haSela™ wama’lah.

Jud1:36 The border of the Emorites was the ascent of Aqrabbim,
Sela and upward.

36> kat 16 8pLov Tod Apoppalov amo THs avaPdoens AxpafLv
4o THs mETPAs kal EmAvo.
36 kai to horion tou Amorraiou tés anabaseos Akrabin
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And the border of the Amorite was the ascending of Akrabin,

tés petras kai epano.
the rock, and above.
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